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1. тє
немыґыа
тоби-тєны
тєсиєѕє
тє
[њу…]
њуґєиґ

њанаґса
ны-ты,
њуґєиґ

тыбийкиа-ґку


нюєѕи

У устья реки в чуме живёт один человек с женой и с маленьким сыном.

2. тєтірє
тб.
хўєтє
њанує
колы
ињєє
маа
тєєсиєѕє
колы-й

котє-ту.

Он всё время ловит рыбу.

НД: тєєсеѕє (скорее тєєсиєѕє) — очень, т.е. ѕдесь: много рыбы ловит

3. хуагєчи
хуагєй

њукєгєє-й
њусыты

Юколу, много юколы делает.

4. тєрєди
тах.
њуєлы
нинты

њонхємєны њуєґ

Итак, они живут неплохо.

НД: њуєлы вм. њонєє

5. тє
тєтілиаиґ
таа-раа-ѕу

дяњку

Только оленей у него нету.

6. тєтірє тах.
тє
кує чубўче
нилычебининті
тєті
тыбыйкиаґкуѕуњ
тах.
аніґє
нинтуу

њанує
сиєляку

И так он сколько-то живет, мальчик большенький, не такой маленький.

7. бииґ
четє
хўє-ѕу
ињєє
канє
ињєє
тєє
хирє.

Ему около четырнадцати лет, может больше лет.

8. тєтірє
тахариа
тєті
тыбийкиаґкурє

тах.
кањгўчекўє
августє
кичеѕєє

чухєны
тєтірє
/дя/
дедитыдя
мунумунучу: «мыњгўмўнўґ
десы
ихўтє
таа
хоњхымыґ
мануныныґ

И вот этот мальчик где-то в августе месяце он отцу сказал «Отец мой, у нас были олени когда-нибудь?

9. куніґиа
њанаґсанєґ
ємєґ
маа-нтєны
дёѕўрсюєдеєґ

тєнє
маа-нтєны
деди-че

немы-че
маа-нтєны

как



эти





На чём люди передвигались раньше твои родители?

10. курєдимєны
нилыдиєдеєґ
тєнє
мунуњкєндуњ
тєґ
њанаґсанєґ
тєичуґ
таатєны
дётўр-ў-ґ

Praes
Как они жили? Ты же говоришь, что люди есть на оленях ездили

11. тє
тє
мыњ
таа-гали
тыминіа
манутє
таатєну 
раньше
ни-
быњ

дётўрєґ
єхы

У нас оленей нету сейчас, разве раньше не ездил на оленях ты?
12. тєніґиа
таа-тєны
дёѕўр-сюєдеє

ися
тєсиєѕє
таа-ѕў-нюґ
њєтє-дює
и-хў-нўґ
нєњхє

и-хуааѕєє

няагєєґ

и-хуааѕєє

њєндіаиґ.

Если бы мы достали оленей, плохо было бы? Наверное, было бы хорошо.

13. тах.
десы
ихўтє

мєнє
сані-ѕў-не
мыє-ґ
єндыґ
кабўґмўєґ
таа-ѕи-не
тєрєди-ґ тах.
кабўґмўє-ґ
кує
хирє-че-ндє

/…/
мыє-ґ
таа-гўє-ґ
кабўґмўє-ѕи-не
ємєнієґ

Emph
Отец, сделай мне игрушки, из стружек оленей, делай стружки для оленей сколько угодно.

НД: кабиґмєє тааѕине — выстроганных оленей. Но Курумаку явно говорит кабўґмўє

14. кабўґмўє-ґ
таа-ґ
тєрєди-ґ
куніґиа

кабўґмўє-ґ
сані-ѕи-не

њусыкєєњ
тєрєди-ѕи-не

мыєґ

Как ты мне делал выстроганные игрушки, вот такие мне и сделай.

Кажется, он все-таки скаѕал мейкєєњ. НД настаивает, что отец не стружки ему делал, а именно выстругивал оленей, и надо таким обраѕом не кабўґмўє, а кабиґмєє

15. тєтірє
тахариай
тєті
маа-ѕу

и-кєє
десы-ѕы
њуєѕє
нює-нты
бує-ѕу
мєту-тєњу

Отец не мог не исполнить просьбу единственного сына

16. тєті
тєтірє
тахариай
кабўґмўє-й
хўє-тє
њусы-кє-ты.

и он стал всё время делать стружки.

Проверить смычки в кабўґмўєй и в њусы(ґ)кєты В њусыкєты нет, но CN њусыдеґ
17. куєхиричей
мыєґ
сылиа

кує
хирє
муну-нту
мунуњ-кє-ту

Хоть сколько сделай, говорит, говорил.

18. њуґєѕє
дялы-тєны
кує
хирє

маа-гєльче
ни-нты
маа
њусы-ѕы
тєињу
тєті
десыѕы
нює-нты
сані-риа-ѕє-й
њу-сы-ты
кабўґмўє-й.

За один день каждый день ему всё равно делать нечего, каждый день он только делал для своего сына стружки.

НД: какая еще работа есть у отца

19. тєтірє тах. хиињхиґ
[хўє…]
хўє-тє
кєбтіми-кє-ты

кабўґмўў-чу
конту-дя

Сын его каждый вечер исчезал, уходил и уносил с собой стружки.

20. сылиа
куні
хуањхуамбўтў

Не знают, куда он их уносит.

Отец так думает

21. њонєиґ
тах.
дялањхўґ
мунуњ-кє-ту.

На следующее утро он опять говорит.

Один раѕ скаѕал или каждый раѕ говорил?

22. десы и-хў-тє
њонєиґ

кабўґмўє-ѕи-не
мыє-ґ

Отец, ещё стружки мне сделай.

23. њыытє
ємє
сані-не
њыытє-ндыњ
танєлюкўґ

Всё еще игрушек у меня еще мало.

24. тах. њуєлы десы-ѕы
тєті
хўє-тє
кабўґмўґє-й
/мелыс/ колыѕысы
сяты-би-ті
бєлта
кабўґмўє-раа-й
мыє-ґкє-сыѕє.

Конечно, отец его после рыбалки всё время начинал делать только стружки.

мыє-кє-сыѕє — сраѕу делает, начинает делать. мыєкєгєты — наст. вр. Наверное, Res
25. тах. тєндычу
хўє-тє
тойбу-тє-ту
няйбы-дя
сылиаѕє
няйбы-тєны
санір-њачу
кунині

сані-њачу

тот-AccPl3Sg
Он (сын) каждый раз уносит их далеко, то ли он их играет там, то ли что.

26. Тб. нагємту дялы-тєны
тах.
тє
деди-ты-дя
мунумунучу: «Тє кєчи
бєлта
ињєєґ
ємсиаче
кабўґмўў-че»

Итак, на третий день он сказал отцу: «Пускай пока хватит этих стружек».

27. Тє

немы-нты-дя
мунумунучу:
ємєніє
/баса…/
баса-дя
ємєніє
кай
сату
тєрєді
ситі
банаґку

сытємє мыєґ
банаґкугєй

Матери говорит: вон на те две железки глину прилепи и вылепи мне собачек, две фигурки собачек. (02:51)

28. Њамиай
малиє
ињєє
єнты,
туу
симиєдеє-тєны
хотє-гє-тє малиє-ѕи-чу
мей-кєњ.

Одна пусть будет пёстрой, углём из костра распишешь, сделаешь черные пятна.

29. Њамиай
тєніґиариаиґ
сымбиайси
ињєє.

Вторая просто так пускай будет однотонная.

30. Тєрєди
тахариа
сиѕі
банаґку
сытємты
њ.
туу-дя
чирўѕа-ґа.

Итак она два изображения собачек, двух чучел собачек на огне высушила.

31. Такєи-чу
тах.
тє
њансє
мынтєли-ґє
куніґиа
коны-би-ті
сылиаѕє.

Эти два чучела он опять унёс, куда-куда пошёл, не знаю.

32. Оуґ
тахариа
кує
хирєтє

тєтірє
тб.
августє
кичеѕєє-тєны 
курєгуй
сентябрь ися
кона-ґа.

Сколько-то времени, август прошёл, наступил уже сентябрь.

33. тах. кує
чубў-че-ну-нту
курєгуй
мунумунучу
сентябрь
тахариай
сюдю-тў-дя
кєу
кичеѕєєѕу

њєтумыґє,
тєє
чухєны
тах.
тєті
десы-ѕы
муну-нту
«немы-гєй
нює-ми
ємты
нює-ми

ємты
куніґиа

коныњы
тыминіагўмў
сылиа тєє
хии
тагє
дяњгуй-чу».

Когда-то, через некоторое время он говорит к концу сентября, и тогда появился уже сентябрь (наверное, имелся ввиду октябрь), и тогда отец спрашивает: «Мать, куда ушёл (исчез) сын сейчас, не знаю, всю ночь его нету.»

НД Действительно немы-гєй, но так скаѕать ѕдесь нельѕиа, надо немы ихўтє. «не ѕнаю,» — вставка НД.

34. Оуґ… Тє-тє,

ту-сюѕє
єку.

Ну, придёт, наверное.

35. Кабўґмўўчу
санідеґ
єку-ту
куні-гўє-ны

В стружки, наверное, играет где-нибудь.

36. тєті-рє
тах.
/сентя…/
октябрь
кичеѕєє-ту
дюѕы
дер-мєєны
коны-нты-ндє
тах.
тыбийкиа-ґку-рє
/ку…/ кує
чухєны
тб.
кўѕиатудя
оуґ
њуєлы
кєнтіґиаимиґє
октябрь
чухє-гўмў-ны,
тах. 
кєнтіґиа
ися
конынтындє
тєсиєѕє
десы-ѕы
тахариай
/хии(ньдя)/ дяламтудя
нумўґиѕє.

В октябре месяце в середине мальчик когда-то утром, конечно, подморозило в октябре, как всё подморозило, отец его под утро проснулся.

37. Оуґ
тыминіагўмў
маањунаґ
кунині

/минді…/
миндітіміні-чињ.

что.такое

Что где-то шумит?

НД миндітіті (хеньдир миндітіті). нинты миндітіґ Шуметь

38. нынты-дяа
мунумунучу: «нєнсу-кєи-њ
тах. маањуна
ємкўмаче њ.

тааґ
мануиґ
хўє-тіні
тааґ
тєрєді-ґ
и-кє-дює-ґ
кєн-тує

моу-нтєны
њанує
миндіармыны-чињ»

Жене говорит: «Вставай, что такое за шум, в ранние времена, как будто бы так шумели олени, об замерзшую землю только так (их копыта шумят)» (04:30)

НД ЗАмерѕ кєндыґє. кєныґє, кєнты нет.

39. Дирхиа-ґ
ињєєґ
бєньдеґ

њанує
чурар-муну-чуњ
оуґ
тахариа
манўиґ
хўєтіні
тааґ
тєихўґ

ємыґыагўє
ни-нты-рєгы-м
тєґ
кундаґ

/…/
баа-ту-м
тє

оленёнок
вот.так-то2

Телята, все хоркают, как в прежние годы, когда олени были, как будто бы я не сплю, уже проснулся. 

40. Тє
нєнсу-гу-ні-єи.



Давай поднимемся.

41. Тєтірє
дянєй
немы-ѕы
туу-мту
торєѕаґа
сыты
тєбтє
дењхиди-ґи-ѕє
тєті
десы-ѕы.

Мать разожгла огонь, он тоже оделся, отец его.

НД дянєй — непонятное слово. НД: торєѕаґа — только-только раѕжег, чиніґє — дрова подкладывает, когда огонь уже горит.

42. Оуґ, тахариа
маањуна
њанує
тааґ
ися
њанує-мєну
мануґ
/кун…/
ситіа
кєи-мєны
тааґ
њанує
хокєирўєњали-чињ
хокєирў-мўнў-чуњ.

Олени по обеим сторонам чума олени бодаются друг с другом, рогами бодаются.

хокєирўґ — олени дерутся, сцепляются рогами.

43. Тах. бана-ґку-кєи-тў
логиаґ-мынєґ

бєнтіні

Собачки две лают на улице.

44. Оуґ
тах. 
кує
чубўчены

тєсиєѕє
њанує
минде-ли-ґє
курєгуй
ману
ситіґиа
силиаѕє
тааґ
тааѕуру
няндытыґ
чурар-муну-чуњ
тааґ
тєимунучуњ


Когда-то вокруг чума стало совсем шумно, то ли олени, вроде бы олени, хоркают вроде бы олени.

НД: минделиґє — шум поднялся

45. Оуґ
тєндє
хуєниканы
тах.
/тыбийк…/
тыбийкиаґкурє
тах.
њуа
биари-ґє

чии-ґє
.

Оу, после этого мальчик открыл дверь и вошёл.

46. Тєґє,
тєтірє
тах.
немы-гєи-тў
десы-гєи-тў
дяа
бєнырыбтіа-ты-ѕє.

Мальчик матери и отцу чуть улыбается.

47. Тах.
њуа-мту
биари-ґє

тє
хуєникаа-ны-нты
њонєиґ
малиє

бана-ґку
њуєчу
магєлюкаґку.

низкий

Дверь открыл, сзади него другая пёстрая собачка с короткими ножками.

48. Тєті
тах.
њамиай
киркаґакў
сырайкаґку

Другая гладкошерстная, беленькая 

49. Тєндіаґку
ситі
банаґкуту
њанує
хуєниканынты
туу-ґє-гєй.

Эти две собачки за ним пришли.

50. Тє… Оуґ
тб.
Тє,
десы ихўтє
тє
/таа…/
таа-гали
и-гє-ту-њ

тє
тааґ…
тє манўиґ
хўє-тіні
муну-њкє-нду-њ

тєґ
таа-нюґ
дяњгуґ.

О, наш отец, в былые годы ты не имел оленей, в былые годы, ты говорил, оленей нету у нас.

51. тыминіа
тах.

маагўєґ
кєнтыѕиче
мелысыґ
ємє
єку
кєу
кичеѕєє
сюдятудя
тб.
ноябрь
кичеѕєє

чухєны
кєнтыѕиче
мех(г)итє тааниґє мейхитє тах.
колаче

басудўўче
маарааґ
њємсуґ

бєндеґ
кєндєтє
кує
хирє

єхы
маараа

тєињу
тєндітє
бєбєѕєґ
кєнтєѕиче
мыєґ
кєчи
курєдиче
кєндєґ
ињєєґ.

Сейчас ты начинай делать сани, к концу октября, в ноябре месяце, когда сделаешь сани, рыбы, мяса и другую добычу упакуешь на эти сани, сделай столько, сколько надо саней, всякие разные сани.

НД можно и мелысыґ, и мелыѕєґ. Здесь мелысыґ. Он скаѕал кєндєтє, но надо кєндєтіґ.

52. тах.
тааѕиче
њонєнтє
тааче
ємєґє
куніґиа

таатєны
дёѕўркєм
єхы
тєндє
мантє
бєньдеґ

њєѕине.

Оленями сам распоряжайся, как раньше ездил на оленях, так и решай

53. сылиа
кањкєє
њанує
бынымєєґ
ихўтўњ
тах.
хеѕєлюкўґ
куєптаґањалєґ
тєичуґ.

Не знаю, когда кто их объездил, есть даже ездовые спокойные быки

54. тєтірє
тах.
хуєѕуса

коны-єндыґ
маагўачу
њунюнтєса
 (
)
коныбиті
њанує
тєнєгєєґ
таачу
њанує
дўѕўтєну
тєнурумєєрєгуґ
быньдеґ.

Если он (отец) поедет в следующий рейс или собирать то, что есть, олени такие приученные и спокойные, как будто бы их приручили.

НД: хуєѕуса — последний. Хоурса «ходить ѕа дровами» ѕдесь нет. Тєнєгєє, тєнурумєє — прирученный, объеѕженный (приученный к еѕде). Тєнєгєє обычно ставят передовым, а бынымєє — это все, приученные к уприажи. Есть еще ауку — прирученный, ручной.

55. бєньде њанує
колыѕєґмыєдеичу
маарайчу
њанує
кєндўґ
куньди
бєньде

сєбўґє њ.

Всё, что наловил рыбу, и еще другую добычу он упаковал в сани 

56. кєндўчу
курєгуй
мўнтўґє
њуєлы єхы
колачу

њукуґ
кєнтуєґ
колыґ
ињєєґ.

Сани все наполнились, конечно, рыбы много, и свежемороженная.

Спросить инф. от мўнтў- ‘наполниться’ — мўнтўдя? Прош. мўнтўдюўтєґ ‘наполнились’

57. тах.
хуагыґ
ињєєґ
мааґ
ињєєґ
хуурсу
ґ
ињєєґ
њанує
кєндўтў
бєньдеґ
мўнтўптўґє.

И вяленая
рыба, и (вяленую рыбу молотком раздробили)раздробленная (размельчённая) юкола.все сани до краёв наполнил.

Риад мўнтў- ‘наполнять’.

58. тєґє,
тєті
тыбийкиаґкурє
мунунту:
«Десы
ихўтє
тб.
тєнє
мунуњкєндуњ
тєґє
њєнаґсанєґ
тєичуґ.

Ну, мальчик говорит: «Отец, ты говорил, что есть люди.

59. тєндє
њєнаґсанє-дяа

тах.
тєті
кунині

ињуґ
њанаґсанєґ
њанаґсанєґ
њукуґ
куніґиа

њонє-нуґ
и-чењу-муґ
ємє
мантє.

К этим людям, где они находятся, людей же много, как будем жить одни всё время. (07.15)

НД он скаѕал тєндє
њєнаґсанє-дяа, но надо тєндіґ њанаґсанўґдя.

60. тє
њанаґсануні-дяа
суєґ-ку-муґ.

тах.
тєтірє
тах.
суєдю-ґє-ґ
ноябрь кичеѕєє-тєны

К людям аргишим, итак, они аргишили в ноябре месяце.

При чем там «наши»?

61. тєніґиа
суєдюса
тах.
кує чукўиґ
муњкуґ
/…/ нии-дя

суєдю-ґє-ґ
муњкуґ
бєрєбтєиґ /дя/на
малю-ґи-ѕє




лес

край

у
остановились

И так они аргишат в сторону леса, когда-то остановился у края леса

куєчукўєны – когда-то НД: кує чукўиґ непонятно

62. тє,
ємкєтє

њєндіаиґ
њанаґсанєґ
нокуєтуґуєґ
бєрєѕутує-ґ
њанаґсанє-ґ
отсюда

наверное


близко

Отсюда, наверное, до людей близко,  близкие (близко стоящие) люди.

63. тєє
тєндє
малю-ґє
кєчи
минтє-њєє

кєчи
коу-чу-би-ті
нилы
ињєє

здесь


сидит

пускай


Здесь остановился, пусть хоть стоит на одном месте хоть сколько

НД так нельѕиа скаѕать нилыґ ињєє. Надо нилыњєє.

64. Тє, тєтірє
тах.
кањкє-гўє
кундутудя
єиґ
тыбийкиаґкурє
ємыґыа
тоньдяймыбты-ґи-ѕє
ємыґыа  бєбє-ту-дя

перед сном
вот так
прилёг

Когда-то перед сном, мальчик прилёг на своей постели .

65. тєтірє
тах.
ммм
њанту
кунсы-риа-ны

маа
бує-бў-тў
сылиаѕє.

во рту
внутри


говорит

Мальчик во рту про себя о чём-то мычит, что говорит, неизвестно.

66. / нињы тєті /
тєнілиадя
оу глаза открыл: «оу папа


и тут же 

И тут же вдруг он открыл глаза: «Отец

67. десы
и-хў-тє
кунту-бата-нє
,
тєє
дючи-ґки-ґє-м

мєнє,
десы
ихўтє


Отец, я , оказывается, уснул и мне приснился сон, папа

68. талу
кўѕиатудя
дялы-дя
коуньдерны
тах.
иньсюѕє
ту-сюѕє

завтра




к полудню
человек.на.оленей.упряжке
приедет

Завтра утром к полудню приедет человек на оленей упряжке

69. Ситі-риа
кобтаґа
хонєи-ґситє

Будет запрягать только два быка.

70. тєті
инсюѕє
тах.
нимбыє
њанаґса
и-сюѕє
бєйкуйминтўє
тєнє
хирє-рє

Этот человек будет взрослый, пожилой, твой ровесник.

71. тах.
тєтірє
бєньдикаа
тєнє
кунтєє-ґсутє
куніѕє

имєєдеєњ
куніґиа
нилы-њы-њ

обо всём

И он тебиа будет расспрашивать, откуда ты, как живёшь

Кунтєирў — расспрашивает. Подробно. Кунтєиґє — расспросил. Значение — подробно расспрашивать.
72. тєтічиґ
ихўтў
тєтірє
тє
маа-гўє

татутє-тує
њанаґса
исюѕє

В самом деле он будет не очень-то хорошо живущий (с какой-то бедой) человек

73. тє
нилы-мєє-деє-рє
бєнсє
дебту-гє-тє
нитє нёмуѕуґ.

Всю свою жизнь расскажи, ничего не скрывай.

74. тєњыѕы
дялы-дя
туй-сюѕє
њанує
коуньдерны.

итак,точно







Итак, днем он приедет ровно в полдень.

75. тє,
тєті
дюдеє-мє

Вот мой сон

76. тє,
маа-ѕу
и-чењу
тах.
тєтірє
тє
њуєлы
єхы
тєті
тє
бєйкаґа
тєті
маа-гўа-чу
мелысый-кє-тє

маа-ѕу
бєйкаґа
и-чењу
њанасаґнє
дюѕыдердя.

дела

делает






Ну что, конечно старик занимается своими делами, вообще-то какой он старик, человек средних лет.

77. тєтіче
тєніґиа
тєніґиа
имуєгєтєту
тах.
дялыдя
банаґкукєйчу
логиалиґєгєй
«Оу, оу, оу»

После дел, в полдень, собачки залаяли.

Тєтіче — множественное, нужно имуєгєтєтуњ, но ѕдесь -ту.

78. Оу,

бєйкаґа
нынтыдя
мунумунучу
тє: «качемєѕињ
бєнді»

Старик старухе говорит: «Выгляни на улицу»

79. Оуґ,
ситіриа
неначиґиа
селуґуа
коптаґа
хонєйтіє
тб. инсюѕє
тууґє.

гладкий.рог

запрягая

Оу, два оленя с гладкими рогами запряг, подошла упряжка.

80. неначаґа
сыраґа

хиєдиґиа
хонєиті
тєґ

сокуй

Огромный белый сокуй одевает.

81. тєґє, нєнсуґиѕє

Остановилась

82. Оуґ
тах.
тєтірє
матє
чииґє
хиєдиґиамты
ниєди
маањуна
бєйкаґа
њаптўтў
ємыґыа
нимєкўґ
сыраґичундуґ.

немного

седые

Он вошёл в чум, сбросив сокуй, старик волосы немного поседевшие (с проседью) (09:52)

83. Оуґ
тах.
оуґ
хиємєу
тє
маа
бєйкаґа
тєгєтє
нагєтєту
кєсаґа

бєйкўиминтўє
тєгєтє
нюуґ

от него
чуть.старше
наверное, будет

О, от него чуть старше, может быть.

84. «тє маадя
нињырыґ
дёѕиакўурєґ
тєгєтє»

«Почему не целуетесь со мной вы сейчас?»

85. Тє
ињєє
дёѕакўўрўґ.
Тєгєтєты
тах.
мунумунучу:
«Оуґ
тє
тах. манўиґ
хўєтіні
тєґ
мунуњкєсує
ємты
њуєґймуґ
дяњуруґ
ниині
тєті
таагалимся
маѕуґ
бєрє
ниині
хўєтє
икуѕє
матуѕєкуѕє
тє
њанаґсамуґ
тєисює.

Они стали целоваться, потом он говорит: «Оу, в те прошлые времена говорили, что один наш человек в тундре на севере  не имея оленей на краю далеко от всех чумов живущий один был наш человек».

86. тєтіміґ
тб.
њанує
мєрутє

хўєтє
малюґє
ибаху
таагалимся

наберег

осел

Он, говорят, осел на берегу, потеряв оленей.

87. тах. тєті
мааче
ихўтє
тєґ
нилутємтє
кунічекўєѕє
њуєчебўтє
тє
њєтєбаѕуњ
таакўѕиче
мааѕиче.»

Всё-таки, оказывается, ты где-то для жизни нашёл оленей и всё что надо.»

88. тє-тє
маа,
њамиай
мунумунучу:
«тє
/…/
нилукўмў
ходеє
кучемєны
нєњхємєны
нилы-тыґыа
нинтууґ
нењкєрєгє
мейсиєдеє
њанаґса
маагўє

нилутє

њуєнтє

хуалусютіѕє

Другой говорит:
«Жизнь кривая, хоть как плохо живущий человек, который не сделал никакой грех, какую-нибудь жизнь ему Бог даст (Бог ему поможет).

NB: Dest в номинативе

89. тєніґиа
/њує…/
њуєнтє

тыніґиа
єнтырыґинє
єку


Бог, наверное, мне сделал так.

90. тєніґиа
тє
нилутємє
мааче
ихўґнє

[њєті…]
њєѕиґєм
канамањгуче
ихўґ.

Итак, я всё-таки жизнь себе нашёл, может ненадолго.

91. тє,
тєнє
маа
куніѕє
имєєдеєњ
маањунањ,
куніѕє…
маантєну
кунині

ињуњ.»

Ты, кто откуда прибыл, где в чём находишься (живёшь)?»

92. «Тє
мєнє
маѕуне
нинтууґ
кунтєгуґ
ємкєтє
мыњгўмўнє
ємты
бєнсє
манугўє
тєті
няаґ
хундє
хораґтуєм
исюєм.


«Ну, мои чумы недалеко отсюда, раньше я был главным среди нганасан.

93. тєрєдимєны
нилыдеєм
ману
манугўє

хундє
хораґсуєм
мєнє
ємє
мєнє
малирўнє
хирємєны.

Так я жил когда-то раньше, был главным среди людей своего стойбища.

94. никєєњ
њўнўўає
бєйкаґа
никєєњ

диндіґ
њємиачены маначены

Не слышал про богатого старика никогда раньше?

НД: диндікєндым, нигєтым диндіґ. *диндікєєм. Можно диндікєєњ? «слышал?». Кунуњу коутє сиєґ? Диндікєєњ! «Где твои уши? Слушайся!» Немымтє дильситімињхиаґ! «Маму слушайся» (может отец скаѕать, когда уеѕжает). Немымтє диндікєєњ тыминіакєгєличиґ «Послушайся маму хоть сейчас» (мать просит ребенка). маначены — раньше

95. баѕуче
ми
няни
дерутуми.»

Близко (хорошо) мы друг друга не знаем.»

96. «тє,
тє
маа
дюрымы
тєгєтєтє»

«Какие вести или что» 

97. «тє
ниндым
 ємєніє
маѕємтє
качемєса
мєнє
тууґєм

«Да нет, я увидев твой чум, приехал

98. «Тє-тє
нюєґ
мунунтуґ:
«тєнині
маґ
малютў
манакўґ
кунігєльчетє
тєдўмє

кєиѕє
маѕєґ
/нинты…/
ниндытєґ
нємтілюґ».

Ну, дети мне сказали: «Там чум стоит, только что нигде не наблюдались чумы». 

99. тєрєдиґ
/…/
ємєґ
нюєйкиґиаґ
тєніґиа
куніґиа
басугуѕєґ
тєніґиа
/муну…/ мунуналиґєґ
тєніґиа
мєнє
тууґєм

Эти мальчики, которые охотятся, так стали говорить, поэтому я приехал.

100. тє,
тє маа
тєніґиа
нилыгўєди
нилытым.

Так-то жить-то живу.

101. Тууґєм.»

Приехал». (12:01)

102. Тє бєйкаґа
мунумунучу:
«Тб. ємты
мааче
њанаґса
таланє
хонсы 
кєчи маагўє
няагєє
тєрєди

койкє
хомбиті
кєчи
маагўє

минтіагєны
тєбтє
/дючи…/
дючитыєґ
њанаґсанєґ
тєивумбатуґ, тєрєдиґ
ємєґ
мыњ
њєѕиниґ

њукуґ.

Старик (гость) сказал: «Вот это любой человек имеющий талант или же какого-нибудь шайтана имеет, или может быть бывают люди ясновидяще во сне, таких у нас шаманов много»

НД: тєивумбатуґ, череѕ в. Дючилы — тот, кто видит сны, которые сбываются. А дючитыє — это все люди.

103. Тб.
мєнє
њанує
совсем мєнє
татутєндум
ємыґыа
ихўнє.

в настоящее время

Я сейчас в тяжёлом положении

Кажется, нет ґ в татутєндум после -ту-.

104. тєніґиа
њанує
бєритєнє
хууєрым
бєньде

маагєє

тєрєди

манує

нилудяа
ичує
кєрсумєны.

Поэтому изо всех сил стараюсь найти всё что крепкое для жизни (поддержку), которое пригодно для дела жизни (способствующее жизни).

НД: ищет то, что поможет ему выйти иѕ тяжелого положения. бєритєнє — иѕо всех сил.

105. тах.
мєнє

њуґєй
ны
нюєґкўмє
тєичу

У меня есть одна девочка - дочь.

106. тєтімє
тах.
/…/
нюєнтє
хирє
няндыты
мєнє
нанунє

тєє хирє.

Она, кажется, ровесница твоему сыну, по-моему.

107. манакўґ
кобтуамтєтує

Только девушкой становится.

108. Тах.
тєті
нюєґкўмє
тб.
њанує
наґкўрє
хўємєны
дярєѕыты.

И эта моя дочь три года болеет.

109. тыминіа
тє
нагємту
хўєѕу
њанує
њємсугєльче
нинты
њамсадеґ
њанує
латєєраа
ися
конаґа.

Третий год ничего не кушает, даже стала живым скелетом, одни кости.

110. Нераґа
бєлта
мєльчиѕі
њанує
/баче…/
бачебсалаамту
њєтєутўми.

Скоро всё, конец ей, проверяем только её дыхание.

111. Тб.
лакариаиґ
њамбутє
дюдеє
никєєњ

дючиґ?»

Случайно ты во сне не видишь ничего (ты видишь сны)?»

112. тєті
мунунту
ємты
бєйкаґа.

Это говорит это старик.

113. «Єи, дючигєльчеди
мєнє
дерутум
њанує
кањкєгєльчи
тєрєди»

(Хозяин ответил): Я даже сны видеть не умею, никогда никакого.

114. «Тє,
минтіагєны
койкєрє
тєибєґ

єкуту
маагўє»

«Может, шайтан у тебя есть какой-нибудь?»

НД: вроде все-таки есть слово минтіа, с тем же ѕначением.

115. «Єй, дяњгуйчу
маагєльчемєу
, маагєльче
койкаґкукєгєльчемє
дяњку»

«Эй, нету у меня ничего, никакого шайтана даже нету.»

116. Тах.
нюєґкўмє
ємєніє
тєті
сылиаѕє
дючимымбиањы
маамумбању.

Сын мой вон тот
то ли видит сны, то ли что.

117. Нюєґкўнє
комєєны
ємлєди
нилутє

чуўбааѕєинє
маа,
нихиааѕєинє
њєндіаиґ.

Без сына моего до такой жизни дошёл бы я, наверное, не дошёл бы.

НД: видимо, есть и комєєны, и кумєєны. Нет, кумєєны — это «куда», а комєєны — это «беѕ».

118. минтіагєны
єку.

Наверное, нет.

119. Тє
нюємє

тєті
маагєльче
дењхиаѕы
мааѕу
дяњку.

У моего сына нету шаманского костюма.

120. Тєрєди
њєтєѕиті
курєдичеѕы
мааѕу
тєті
маагєльче
њануѕуту
дяњку.

Какого шаманства у него есть или нету, никакой известности нету..

121. Тєті
тах.

нює-ґкў-нє
баѕуйчу-сює-деєґ
ємєґ
маа-че

ихўнє
/…/
мааче-гўма-не.

Это всё моего сына изобретение, всё, что у меня есть (синтаксис!).

НД: это все приобрел, достал мой сын.

122. Тє, оуґ
,
тєті
тах.
мааѕу
тєињу
тєті
њуґєиґ

ємны
њуба-ґку-ту
тєичу
ємєніє
накўрє

ємєніє
дябуй-тўє.

Что у него есть, у него есть только одна перчаточка, с тремя пальцами.

НД: можно и дябуитує, а нганасане говориат дябўитўє.

123. Тєті
њонєє
маагєльчету
њануѕутує
дяњку
сылиґиа
њєґ
и-хў-тў
маа
ихўтў.

Вот ещё у него ничего известного нету, то ли он шаман, то ли нет.»

124. /тєті/
тєті
тыбийкиа-ґку
тах.
тамну
маа
кабўґмўє-й
дегитє-сы
санірў.

Мальчик поодаль строгая стружки играет. (14.28)

125. Єи,
тєті
тыбийкиа-ґку-дя
бєйкаґа
туу
нимєєны /њує…/
хелиѕиє-тєны

ичу
тєті
тыбийкиа

Мальчик сидит на другой половине чума.

По-над огнем старик к нему обращается.

126. «Оуґ,
нюєґкў
маа-гўє

маа-гўє-тє
чуў-дює
и-хў-нє
тб.
мєнє
нюєґкўмє
ни-нты-мє
њуєсєѕу-ґ
кєчи
кєчи
њує-чены
нилы-биааѕєє-ри

маа-гўє

тб.
тєті
мєнє
хелыѕы-би-тє

нєњхє

«Эй, мальчик, если бы я до чего-то дошёл, своего ребёнка я не жалею или вместе жили бы как-то, если ты мне окажешь помощь плохо (гость обращается к мальчику).

НД: ни-нты-мє
њусєѕу-ґ — не пожалею (отдать). Сыты њусєѕуту бадячу — Он пожалел денег. Сыты њусєѕуту дятєнє бєньде маа, нынты дя нинты маагеличе њусєѕуґ. — Он жалеет для меня все, а для жены ничего не жалеет
127. Минтіагєны
нює-ґкў-мє
сюлюбўтў
/…/
кєчи
/тє…/
тєѕу-сутє-мє
нантє
мєнє
маа
нилу-тє-ту
чуў-гўє-бў-тў

мааѕу
курєди

ичењу
тєндє мантє
тах.
нюєґкўмє
минтіагєны
нилы-лє-хиаѕєи-ѕє
єку.»

Если моя дочь оживёт, тогда я её хоть отдам тебе, если она заживёт, что плохого может быть, она стала бы хорошо жить.»

128. Оуґ
тыбийкиа-ґку-рє
тєє
чухє-ны
тах.
туу
ни-мєєны
њомтў-ґє
бєнырыбты-ґє

Мальчик сел возле огня (К. говорит над огнём), улыбнулся.

интерпретация НД: он сел с другой стороны огня, то есть он там и раньше сидел, но сейчас выприамился, и его стало видно. Туу нимєєны мидиґєты / бигўлиґє — над огнем передал / посмотрел.

129. «Тє
маа
мыњгўмўнє
маа-мє

тєињу
сылиґиа
курєди

ихўнє

«Ну что у меня есть, не знаю, каков я.

130. Хўтєѕє-мє
мєнє њонєє
маа-нтє

њєтє-бу-мє

Я себя (своё тело) на что пробовал (НД: Я сам себя ни на что не пробовал).

Неймы хў — ушко иголки. Кєндє хў — кусочек полоѕа над соединением с гориѕонтальной планкой. А еще хў — такая трава, которую сушат и потом огонь на ней раѕжигают.

131. Десы
ихўтє
тєті
њубаґку-мє
конту-њєє
ємты
таа-ту

бакєѕєє
тагє
ємыґыа

сарє-њєє-ѕу
дюѕы-бтєє-ту.

Отец мой, пусть рукавицу мою увезёт этот (человек), оленей, на среднего оленя за шею пусть привяжет (рукавицу).

132. дюѕы-бтєє-ты

бакєѕєє
тагє
сарє-њєє-ѕу
њуху-мє
конту-њєє
ємлєди.

За шею среднего оленя пусть привяжет, рукавицу мою пусть увезёт вот такую. (15:37)

133. Тєтірє
тах.
накўрє

дялымєны
тєті
нюємты
бакєѕєє
тагє
єндыґ
кунтымы
на
хуа-њєє-ѕу

На три дня пусть к шее дочери, к гортани приложит.

134. Хўєтє
кундуа-бтўѕў-њєє-ѕу

тєті
/…/
накўрє

дялы
бєи-мєны.

Пусть всё время спит с ней (с рукавицей) в течение трёх дней.

135. Тб.
нерєє
нисыєдеє
буєґ
нагємту
дялытєны
кўѕиатудя
маалы
ті
киті-ли

тєті
маагўє

сыѕєњкє
хомби-ні.

Та, что раньше не говорила, на третий день утром разбудит ли вас, если мы с рукавицей имеем какую-ту тень (если он шаман).

136. Маа-гўє-тє
хоралу-бў-нє

ті
киѕи-ситє

Если у меня что-то есть (шаманская сила), оно вас разбудит.

НД: Если меня кто-нибудь поддерживает, толкает (на шаманство).

137. Тєті
тб.
њубаґкумє
конту-њєє
тєті
иси-мє

тєті
/ба…/
таа-ту
бакєѕєє
такє-мєну
ємыґыа  сарє-њєє-ѕу

Пусть рукавицу мою увезёт этот дядя и завяжет за шею своего оленя.

НД: ємыґыа — очень предположительно

138. Єиґ
бєйкаґа
тє
мунумунучу:
«Тє єу, люєґса
буєѕу-мєну
пасибєу
тє-тє
конту-гу-мє.

Старик говорит: «По-русски спасибо, давай увезу».

139. Кондаґа-ту.

Увёз.

140. Тєє,
тєтірє
тах.
мааѕу
ичењу
тєсиєѕє

Теперь, ну что дальше

141. Матудяа

Домой.

142. нагємту
дялытєны
тах.
туйкує,
тєті
њуґєй
њануѕаґа
тааѕу
тєичу.

«На третий день пусть приедет, один заметный олень есть у него.

143. Таалаа
исимє
тєті
таату
дерны

њуґєиґ

њануѕу


тєичу,
хиаиѕєє-раа-тєны-нты

ємлєди
сырайку
дюйхаґку
хонтыє
нинтуу
хонєитієѕыи
кобтаґату
тєичу.

У богатого дяди этого среди его оленей один есть заметный, только на лбу у него белое круглое (пятно), олень, которого он не запрягает

144. Тєтірє
тєндєту
бакєѕєєтє
тах.
тєті
ємтымє
њубаґкумє
ємлєди
тєсиєѕє
ємыґыа
сарєгуєѕу
бакєѕєєтєну.

Пускай на шею этого оленя мою рукавичку вот так завяжет.

НД: нужно бакєѕєєтєту. И ЕД скаѕала -ту.

145. Тєндєтєну
тєтугуєѕу
нагємту
дялытєны
нюєнты
маагўє

няєгєєє
ихўґ

На нём пусть привезёт на третий день, если его дочке станет лучше.

146. Тє,
тах.
мааѕу
ичењу
тєсиєѕє

147. Ўй, бєйкаґарє

тах.
конаґа

тєє
матєту.

Теперь старик уехал домой.

НД: тєє есть, но само по себе ничего не ѕначит.

148. Єиґ, иніґиаты
мунуґє:
«Оуґ, бєйку
куніні
дюѕўрхўњ
тыњгўмўнтє

Старуха ховорит: «Эй, старик, куда ездил ты-то?

149. Маадя
дялымєны
дяњгуй-њу-њ?»

Почему тебя целый день не было?»

150. «Оуґ, ємє њуєѕє єѕєєґ
матуѕєтує
њанасаґнє
њєѕиґєм
хўєтє
њанує
дяњгуй-кє-сує

дяњуруґ
ниині.

«О, я нашёл одиноко живущего человека, всё время его не бывало на севере.

151. Њанасаґнуґ
бєрєніині
ємєніє
баагуѕиґ
бєрє-ны
тєті
немыґыа
тоби
на
таагали
коусуєдеє
исює
ману-ну-нту

ибаху

В стороне от людей, близко к морю в устье реки без оленей оставшийся был когда-то давно, говорят.

152. Мєнє
ємє
маѕуґ
бєрєбтыє-тіні

бєрє
ниидиґ
дерны

и-кє-дює-м
манўиґ
хўє-тіні.

Я на краю стойбищ, среди крайних стойбищ бывал в прошлые годы.

153. Тєніґиайся
мєнє
нинтымє
њєѕўґ
тєті
таагали
тааѕичи
маачетєны
сує-лу-хуаа-ѕєє-мє

єку
кадянынє
исює
ихўтў.

Поэтому я не видел его, иначе оленями своими помог бы ему аргишить, если бы он был рядом со мной.

154. Басурєму
колыѕиґ
наа
тє
коу-сує-деє

тєті
немыґыа
тоби-тє

На местах промысла и местах рыбных он остался, в устье реки.

НД: кажется, наа.

155. Няагєиґ
ємєніє

баагуѕє
бєрє,
тєніні

исює
ибаху.

Прямо там, у моря, был, говорят, он.

Кажется, продолжение предыдущего: остался куда.
156. Тє,
нюєґкўнєдя
ємты
тах.
тєті
тыбийкиаґку-ѕу
нюєні

хирє-тє

няндыты,
тєтірє
тах.
ємты
ємлєди
њубаґкумту
тєѕаґа.

Моей дочери его сын, кажется, они ровесники вот такую рукавичку дал.

157. Тєніґиа нюєні
ємыґыа
кунтымы
на
накўру

дялымєны
хуа-нтє-бањху-миґ, тєті нюєѕы
мунуґє.

К гортани нашей дочери на три дня, говорят, приложим.

158. /Сы…/ Нюєѕы
манакў
њєѕымтєтыє
нює
єку
маабтабта
ихўтў

Мальчик сказал, только что становящийся шаманом или что.

Только а в маабтабта слышится одно.

159. Тєті
тах.
маачекўє
нилутіґ
десыгєичу
немыгєичу

чуўраґа
ибаху

тєті
десыѕы
мунуґє

Вот какую-то жизни заиметь он помог своим родителям его отец сказал.

160. Њує
ничебиґ
мєнє

њуєґ

Если даже это не воля бога»

161. Тє,
тєтірє
тах.,
оуґ,
тєніґиа
сарўґєту
/нюєнты ба…/
нюєнты
бакєѕєє
єнды
на
кунтымы
на
тєніґиа
хуануґєту
тєті
њубаґку
ємыґыа
хианты
ниидя.

Так он завязал рукавичку за шею дочери, приложил лицевой стороной (там, где ладонь) к гортани

162. Накўрє
дялымєны
тєтірє
тах.
хўєтє
сиѕи
дялымєны
тєті
нербыґыа
тоньдяйчитў (19:00)

Три дня всё время два дня эта девочка лежит.

163. Нагємту
дялы
тб.
десыгєичи
њуєлы
хўєтє
баагутєгумугєй
тєті
њамбутєті
толырыхиаѕинді

Конечно, они почти не спали всё время, и когда-то их сморил сон.

164. Дяламтєндутє
тєсиєѕє
оуґ
дяламтудя
тах.
оуґ
тєті
нербыґыарє
тымкуѕємунучу.

к.рассвету

Под утро рано девочка что-то промолвила (тихо).

НД: тымкуѕємунучу — скаѕала тихо. Тымкуѕиґє.

165. «Идяґєй, неґєй
њємнамуґєм
тє
тули
чиніњири
кўѕиањури

«Отец, мама, я проголодалась, огонь разведите, проснитесь.

НД: тули
чиніњири можно как «раѕожгите». Они же спали, наверное, потух огонь.

Оуґ
баритєнді
тах.
десыгєичи
луучи
сериґєгєй
тах.
няагєиґ
туунті

чиніґєгєй
/няа…/


Оу, родители, быстренько оделись, хорошо развели огонь,

НД: баритєнді все-таки череѕ а.

166. туу
хейбыдя
тєті
тахариа
нинтуу
њусирсиєдеє
/…/
кобтуа
тєсиєѕє
каимачу
чуўнячу
маачу
кєи
ни

луучи
бєньдей
хуанґєса тах.
њомтўґиѕє.

К теплу огня, которая не шевелилась девушка то, чем была укрыта: одеяла, ещё кое-что, парки – всё это в сторону отложив, села.

167. Њуєлы
маагєльче
сяхыѕы
дяњку.

Вообще нету тела (худая)

168. Тєґє
неґє
ихўтє
мєнє
њємуніандутум

мама, я хочу кушать.

169. Њємунякємє
тууґє

Аппетит появился (кушать захотелось)

НД: быѕырняндытым, њємурняндытым — я хочу пить / есть.

170. Тєтірє
тах.
мааѕу
кўѕиаса
тах.
туу
кадя
њомтўґє

Встав, она села возле огня

171. Туу
кадя
њомтўґиѕє
њонєнту
тєніґиа
кўбєрууґє
нєнсуґє
курєгуй.

Около огня села, сама стала шевелиться и даже поднялась на ноги. ###(20:07)

НД: кўбєрууґє — в данном случае «шевелится», а вообще всякое есть.

172. Тєтірє
тах.
њємєґкиґє
кууґ
єрєкєрємєны
њємєґкиґє 
кобтуа

Она начала есть, очень хорошо стала есть, эта девушка.

173. Тєґє
тєтірє
туу
хейбыдя
тах.
тєті
бєйкаґа
тах.
нюєнтыдя
мунумунучу:

К теплу огня (подсев) старик этот дочери своей говорит:

174. «Тє
нюґкў,

тб.
тєнє
хирєрє
нюєґкў
тєичу.

«Дочь моя, твой ровесник есть мальчик.

175. Тєє
тєті
тєндє
нює
куємєєны
тынгўмўнтє
нихиаѕєињ
ємє
мантє
нєнсуґ

И без этого мальчика ты бы не смогла встать как сейчас (поправиться).

176. Тєті
нюєґкўдя
тєнє
сєлмєраґам
тє
ниґ
куніґиа
нєњхєґмєны
њуєґ.

Этому мальчику я решил тебя отдать (уже согласие дал отдать её), постарайся как-нибудь не делать плохо.

177. Тєбтє
хириаґкурє
њанує
куґ
єрєкєрє
нюєґкў


Он ровня тебе, очень хороший мальчик.

178. Тєті
тах.
ємты
њухуѕу

тєті
ємты
ємлєди
њубаґкумту
тєнє
хиибтіалытырє
тєті
нихырє
њєѕєґ

Вот это его рукавица, вот такой рукавицей к тебе приложенная, разве ты не нашла её?

179. Тєті
тєнє
тєнє
помогайтўє

Этот тебе помог

180. Тєнє
чидютўє
тєті

Тебя спасший он.

НД: Здесь говорится скорее про рукавичку.

181. Тах.
ємєдялы
тєті
њуґєй
њануѕаґа
таамє
тєичу
тєнтєны
бакєѕєєтєну
кондутєбахумє
тємыніа
тах.
дёѕўлиґєњ


Сегодня у меня один заметный олень, на шее этого оленя я, говорят, её увезу (рукавицу), сейчас ты уже начала ходить

182. Тє-тє
канєгўє
дялы
боўхўґ

тєсиєѕє
дяѕєту
мунусуєѕєм
тє
њуґєчены
нянуґ
ихўнўґ
мааѕу
курєди
/…/

И через несколько дней я ему (отцу мальчика) скажу, вместе жить нам плохо будет, что такого?

183. Тб.
тєнє
њуєнєхуааѕєєм
тєні
матєнті
/отдельн…/
бєѕє
мечетыми

Потом я тебя отправил бы там поставим вам отдельный чум

184. Бєнсєми
мии 
маами

дяњгуйњу,
сыты
тєбтє
маарай

хонты

У обоих у нас чего нет, он тоже всё имеет.

185. Бєнсє
маагєльчеты
нинтуу
мєњкє»

Всего у него навалом.»

186. Тє
тєті
нербыґыа
мунумунучу
тє
тахариаиґ:
«Десы ихўтє
тєнє
тагєтє
мєнє
дялыгєльче
качемєбсамє
тахариаиґ
няагєє,
тє
њонєнті
мєнєруґ
тыњ.

Девушка говорит: «Отец мой, против тебя (имеется ввиду: против тебя ничего не имею) мне и то хорошо, что я увидела день, сами решайте, ваша (двоих) воля.

НД: мєнє — воля. Кажется, К. ѕдесь правда путается в числах.

187. Мєнє
кумунтєњум

Я что скажу

188. Тах.
тєндыче
тєсиєѕє
бєйкаґарє
тах.
тєті
таа
бакєѕєєтєну
тєсиєѕє
тєтіаґкумє
сарєдя 
тах.
конаґа
тєні
чуґиуиѕє.

Старик завязал за шею оленя эту, поехал и доехал туда.

189. Њоа
кунсымєны
тах.
бєйкаґарє
хидиси
бєнырыбтіасы
чииґє.

В дверь вошёл старик, смеясь, улыбаясь.

190. Оуґ,
такєєрє
тах.
њєнамунучу:
«Оуґ,
тє
маа
сємєрыкўєрє
тє

няагєє
тє.

О, вон тот (отец мальчика) воскликнул: «О, так-то настроение твоё вроде бы хорошее

191. Тє,
курєди

дюрымырєу»

Ну, какая у тебя весть?»

192. Оуґ,
тє
бєйкаґа
мунумунучу: «Тах.
тє
нењкєрєгыґыа
нињєє
њуєґ

О, старик (который приехал) сказал: «пусть не будет греха

193. Тє
няагєє
дюрымымєу.

У меня хорошая новость.

194. Нагємту
дялытєны
тб.
ємкєтє

конаґмуєгєтєнє
тєсиєѕє
нюєґкўмє
њонєнту
нєнсуґє
курєгуй
њомтўґиѕє,
нерыґыа
њанує
дютўгєльчемту
нисыєдеє
дилтєґ

На третий день как я уехал отсюда, моя дочь сама поднялась и даже села, которая вначале даже не могла рук поднять.

195. Тєті њ.

єрєкєрємєны
њємєґкиґє

И так она стала хорошо кушать.

196. Тах. мааѕу
ичењу
тєсиєѕє

Ну и что дальше.

197. Тє
єнтыгўмиґ,
нєњхє

њуєчены
њуєчены
/малє…/
малєрєухўнўґ
нєњхє

Давайте, будет плохо, если мы вместе на одном месте будем жить? (22:35)

НД: малєрєуґємуґ — мы поставили чумы (соединившись с кем-то, приехав иѕ раѕных мест). Если всегда были вместе, то просто малюґємуґ.

198. Няагєиґ
кадябтаґкуѕє
ихуаѕєємуґ
тах.
тєті
нюєгєйниюґ
тєті
њуєче
хоњхуааѕєєгєини
дюєсяиґ

Прямо очень близко были бы друг к другу, детей своих соединили бы не откладывая.

199. Њуєчены
нилыбиаѕєєгєй
кєчи
њонєнті
матємті
мейкуми
хекутыє
тєрєди
мєнє
маагєльчемє
нинтуу
мєњкє.

Вместе они (дети) жили бы, или отдельный им поставим чум тёплый, такой, у меня всё есть в достатке.

200. Нинтуу
хонунтыєґ
деитіні
курєдиндіні,
немыгєйчи
тєгєй
туумті
куґ
єрєкєрємєны

сиєѕыњєєгєй,
тєті
нербыґыамє
тєті
маадя
туйкўє
дерутєњу
тєсиєѕє,
немыгєйчи
десыгєйчи
/…/ хелысылињєинті
њонєнті
маѕє
/…/
хонєињєєгєй
маѕунуґ
дерны
кунігўєны
кадяны
нануґ.

Непользованными покрышками шкур (нюками) всякими, матери пусть поддерживают у них огонь, пусть хорошо смотрят, дочь моя так-то почему не будет уметь разводить огонь, просто родители пусть им помогают, пусть сами они живут отдельно, посреди наших чумов, где-то рядом. (23:10)

НД: сиєѕыты — поддерживает (огонь), подкладывает дрова, сиєѕысыє

201. Тє,
тє
мааѕу
куніґиа
ичењу
мунунту
њуєче
малуругунуґ
таане
мєнє
нинтууґ
тєбтє
њ.
њукєгєєґ

Ну что плохого, если будем вместе жить, оленей у меня тоже не так уж много.

202. Тєті
мунунтєту
маалємуґ
таагўє
тєті
ноњєнтуњ
таачугўйчуўне
/мєнє/
мєнє
њанаґсануне

тєичуґ.

Вдруг говорит
зачем олени, у меня у самого есть, люди, которые смотрят за оленями.

203. Тєті
таачуњ

курєдичемєны
ињєєґ
њуєчены
малюркўмўґ
њуєляаґ
таанюґ
ињєєґ

Олени пусть хоть как, если будем вместе жить, пусть будут одни олени (общие)

204. Мєнє
таане
тєнє
тааче.»

Мои олени – твои олени»

205. Тє,
тєндіче
тах.
мааѕу
кунтєгу
ичењу
тах.
кєчи
канўче

дялы
боуњєєґ

тєсиєѕє
њуєче
мєлєрууґєґ.

Ну что говорить долго, через несколько дней они вместе соединились.

206. Ситіґиа
кєиѕє
њамиай
суєдюґє
њымиаиґ
ємыніє
кєиѕє
суєдюґє

С разных сторон, один с одной стороны, другой с другой, они аргишили (навстречу друг другу).

207. Тєніґиа
малєдя

тах.,
тє,
тєтірє
мааѕу
/кун…/
кунтєгу
/кун…/
тах.
дебтаѕатєњум
тєсиєѕє
тєті
дюрымыгўмў.

Ну что я долго буду говорить такую весть.

208. Тах.
тєніґиа
иґмуєгєтєтыњ
тєсиєѕє
њуґєче
малєрууґмуєгєтєндуњ
кєчи
њуєѕє
ињєє
кєчи
сиѕиче

дялы
боуњєєґ
нюєгєйчи
тєті
отдельно
матємту
мыыґєґ
ємлєди.

Как они это сделали, как соединились вместе, пускай один или два дня прошли, дети ихние поставили отдельный чум такой.

НД считает, что малєрууґмуєгєтєтуњ, но К. скаѕал -ндуњ. Вероятно, потому, что он энец. Была даже у одного человека кличка Гунє, ѕа то, что он говорил -гунє вместо -гўнє.

И почему-то считает, что нужно матємты, а много — матычињ.

209. Тєті
њанує
нєњхє
исюєдеє
нербыаґа
њанує
куґ
няагєє
ися
конаґа


к. маѕуґ дютымєны
єрєкєрємєны
дётўрў.

Девушка, которая так сильно болела, совсем поправилась и сала так хорошо ходить.

210. Тєті
њуґєче
њуґєче
холаґагєй тєті
ситі
нумањку.

Их соединили (женили) двух молодых

211. Немыгєйчу
туйкєтугєй
туу
маарай

мелысыси
сылыриаґ
ємны
хунсєєґ

ныґ
ињєєґ
мааґ.

Матери приходят, разжигают огонь, делают, что надо, и всякие другие женщины (учат молодых).

212. Тє,
тєтірє
тах.,
њємурса
сяѕыґмыєгєтєті
дялыдя
маа
дялыдя ињєє кундутудя
оуґ
тєтіа-ґку-рє
ємыґыа
ємыґыа
нербиатыты
тєті
тыбийкиарє /…/

Как кончили кушать, днём или когда под вечер юноша вот так прилёг на спину.

213. Тєніґиаґєлиадя
че-то там бормочет ємты это
ммм
дясєчу

дючийкиґє

Лёжа бормочет, мыча, ???сон видит

НД: мимнірі, мимнілиґє — бормочет, покрикивает (например, когда плохое видит). дясєчу НД не ѕнает

214. Оуґ,
тєті
ны-дюм

мунумунучу
кўѕиаса кєѕеу
лакариаиґ 
мунумунучу каѕиауґ
маа
њєтєњуњ

Жена,  вмиг проснувшись, говорит: «Что ты нашёл (что тебе приснилось)

215. Маадя
куніґиагўє
ињуњ

Почему что-то с тобой не так.

216. Дючињыњ
или куніґиа-бта
ихуњ?»

Сон видишь или что ты делаешь?»

217. «Тєу,
дючиґкє-сыє-ум

Да, я видел сон.

218. Тах.
талу
куѕиатудя
ємєніє
немыгєйни
десырє
мєнє
десыгєине
тємыніа
хууґкєине

Завтра утром матерей наших, отца твоего, моих родителей, сейчас иди за ними.

219. Мєнє
дюдеємє
тєичу.

У меня есть сон.

220. Тєтімє
дебтубааѕєєм.

Это я рассказал бы.

221. Кундуту ниидя ися конаґа хиимтєґкиґє

Время близится ко сну, вечер настаёт.

222. Тах.
мааѕу
ичењу
ныйкиа-рє
тах.
няагєиґ
хойка-ґи-ѕє
дедиті

маѕєдя.

Ну что дальше, молодая женщина быстро побежала в чум своего отца.

223. Оуґ, десы ихўтє
ємыніємє
дюйчиґкиґєу
дюдеєѕы
тєихуањху
мунудює
десыгєйни,
десыгєйни немыгєйни диндіњєєгєй

тєті
десырє
туйњєє

Отец, мой муж увидел сон, сон, говорит, у него есть, родители наши пусть услышат, пусть твой отец придёт.

224. Тах. мєнє десымє тєбтє басєњєє туйкує.

Моего отца он тоже пусть оповестит и приходит.

225. Тєті
бєйкаґа
бадеґ
десы ихўтє»

Старика оповести, отец мой» (это всего девушка пересказывает своему отцу)

226. Тє чухєны њанаґсанєґ
нумањкуґ
хыатємуњхандуґ
њуґємсуєдеєґ
няаґ

Тогда молодые люди, которые женились, открыто не общались с родителями друг друга. (поэтому она и просит своего отца позвать. Отцу мужа надо говорить на Вы, не глядя в лицо.)

хыатєту, хыатєтує — видимо, оѕначает. Такєєрє хыатєту дяѕєтє — он приамо не раѕговаривает с тобой. Такєєрє хыатєнантуту дяѕєњє, тєтічиґ нинтуугєличењ нинєбєњ — хочет не говорить с тобой наприамую, хотя его жене не блиѕкая родня.

227. «Тєнє
коныґ
десы ихўтє
/…/
басєѕє уєконынтєбиахыри дюдеєѕы тєихуањху.

«Ты иди, отец, к нему, с кажи ему и приходите.

228. Тє
мааѕу
ичењу
бєйкаґатєєгєй тєлианы
латўтўєгўмўгєй сраѕу
конаґагєй
уєтєні
чииґєгєй.

Ну что теперь, старики всегда наготове, пришли, зашли. (26:17)

229. Оуґ, мунумучи тєґє маа њєтєњуєуњ тєті бєйкаґагєй

Эй, спрашивают, что ты нашёл (что приснилось)

230. «Оуґ, десы ихўтє тах., бєйкаґа њ., дючиґкиґєм мєнєу

«О, отец, старик, мне приснился сон

231. Тєтірє тах. ємєніє кўѕиатудя ємєніє сюарнє десы тааніє бєйкаґа мерє кўѕиакує

Отец моей подруги (жены) вот тот старик пусть встанет рано.

232. Ємє
њанаґсануґ нерєны.

Вперёд всех людей.

233. Тб. тєті ємєнієнє немы иніґиа њадюймўє неры-ніє нири… инсюѕє кєнтє њадюймўє
… тєгєиґ дюѕы тб. калањє њамтєєдеє њєѕєґсутє десыѕы.

Матери моей жены, старухи санки переда (перед её санкой) и санки легковой и санки женской легковой, посреди тех двух санок рог мамонта найдёт ее отец. = Перед легковой санкой моей жены (спереди) и легковой санкой, между ними рог мамонта найдёт её отец.

234. Њ. чистый /…/
њ. маагєльче њ. курєгўй дюѕаґ хорєґ њєѕутыєґ каладе њамтє њєѕєґсутє сюрў нині дюбєитіє.

Чистый без всякой грязи, даже на нём видны (отражаются) ладони (такой чистый) мамонта рог найдёт валяющийся на снегу.### (27:11)

235. Тє тєтірє тах. њєтєбўті, тє  мелыѕєичу дяњгуйчењуґ, тє хеньдир ися ємлєди мейкуєрыґ, мейчебиањхыѕыњ.

Если найдёт, инструменты, которыми сгибают рог, наверное, есть у него (разве у него не будут), пусть он бубен сделаете из него (из рога), пусть они сделают. (2л., потому что мальчик обращается к отцу жены на Вы)

НД: должно быть њєтєбўтў; слова  там нет

236. Тєніґиа хеньдир ися ємыґыа/…/ тєніґиа мече….

Бубен вот такой сделаете, пусть сделает, из него сделать надо вот такой бубен сделать. (27:31)

НД: недоговорил;  вероятно, мечебиањхыѕыњ

237. Тєті дюдеємє 

вот мой сон.

238. Тєтіаґкумє тах. [тєніґиа] мерє кўѕиаса бєйкаґа њєтєгуєѕу курєди или маа њєѕитєтєњым кєѕичиєлиай њуєґ єкутум.»

Вот это, что я говорю, пусть старик, рано поднявшись, найдёт, посмотрим, прав ли я, может, я не прав (вру).»

НД или тут нганасанское Курєди или нерытыємыґ моу — Какой будет ѕемля, куда мы едем.

239. Тє, тах. мааѕу ичењу, конаґагєй

Ну что дальше, они ушли.

240. Тє-тє /…/ њамиай мунумунучу /…/ њєтєгєтоу тє кўѕиатудя.

«Ну, найди утром. (один старик говорит другому)

241. Курєди или минтіагєны сюєбтіай тєрєди ичету.

Что будет, может, и вправду, будет так.»

НД восстанавливает -гєны.

242. Єєґ тєтірє мааѕу ичењу тах. бєйкаґа кўѕиатудя њуєлы тєрєди /бу…/ диндісиєдеєгўмў тєті, Таалаґа Бєйкаґа нимті

Ну, что дальше, старик утром, такое узнавший, его богатый (многооленный) старик зовут (похоже, это что-то вроде прозвища)

243. Тб. тєті њўніа бєйкаґатыњ кўѕиатудя канєгўє мунту «Тє ны ихўтє нєнсуѕєињ њєндіаиґ њанаґсанєґ кўѕиаґкиґєґ

Этот богатый старик рано утром несколько раз сказал: «Эй, старуха, вставай, наверное, люди скоро поднимутся»

244. Кичеѕаґку

Светит месяц (лунная ночь).

245. Няагєиґ кичеѕаґкутєны тах. бєнді њоньдиґє

При свете луны он вышел на улицу.

246. Сыты иньсюѕє кєнтєѕу њуаніє кєитєны ихуаѕу, тах. иніґиаґкуту њадюмўє нирині.

Его легковая санка находится на южной стороне, с легковой санкой жены рядом.

247. Оуґ, иніґиаґкунє њадюмўє хорє ниидя кєитєны тб. иньсюѕє кєнтєнє сиѕи дютыны тб. неначаґа калању њамтєгўмў дюйњантуту.

«Оу, старухи санка с той стороны, где она сидит(куда её лицо повёрнуто) и моей санки прямо посерёдке огромный мамонта рог лежит дугой.

дюйњантуту — лежит иѕгибом, полукругом. Мєру дюйњантуту — берег иѕгибается. Быґ дюйњантуту вроде бы тоже можно (река иѕгибается — около Усть-Авама)

248. Њ. маагєльче касугали ичує

Такой гладкий, никаких наростов нет.

249. Тє, тєндємты њєтєгўєдя тб. бынынтєны сарўґєту ниніагєты коныґ.

Ну найдя его, он его привязал верёвкой, чтобы не ушёл.

250. Манўиґ хўєтіні тєті њанасаґнаґ сарєкєсуєґ… кєбахуґ тєрєди каладе няйбытє њєтєбўтўњ.

В прошлые годы люди привязывали мамонта части, если их далеко найдут. (29:02)

251. Ниніагєты чимсиєґ быніаґку сарєсутєґ

Чтобы не исчез, привязывали верёвочку

252. Тах. мааѕу ичењу тах. тєніґиа мерє кўѕиатудя ненємаѕуґ дя тєті тыбийкиаты деди маѕєдя конаґа тє

Ну что, рано утром он пошёл к соседям в чум отца мальчика.

253. «Тє, тє ємєніє тб. нюєні дюдеєгўмў тє хунтўмўґє тє тб. неначаґа каладе њєѕиґєм.

«эй, сон нашего мальчика сбылся, большого мамонта (рог мамонта) нашёл.

254. маа тєніґиариай сюрў нині дюбєиті

Прямо так на снегу лежит.

255. Тє, тє тєнтєни ємєніє мелыѕєє нюєйкиґиаґ, мелыѕєини њукєгєєґ

Ну это, парней – мастеров у нас много.»

НД тєнтєни — видимо, «для него» (для рога). Но неуверенно

256. Тє куніґиайчи /…/ хеньдир ися мечебиањхыѕы, тєті мейњырыґ» - тєті десыѕы мунумунучу

«Ну хоть как бубен, говорят, надо делать, сделайте» - отец парня говорит. (29:43)

257. «Тєті хетєґєѕєты мейњырыґ, бєньдеґ /…/ тєніґиа маагўєґ басаѕичу мелыѕєбитіґ ємєніє хенсирєґ курєдиґ єхы њєѕєґ тєикєєґ тєрєдиѕичи мыєґ, чентырыњырыґ.

«Так, колотушку сделайте, всё прочее и железяки, и железные украшения – всё, что бывает на бубне у шаманов, такое сделайте, приготовьте. (отец мальчика говорит)

258. Минтіагєны серєтєндычи

Может быть, будет использовать.

259. Тє, єнты каиґмўѕємту маа хоантєњумуґ тє њонєнту мунуґсутє єку.

Чем покроем (то, что натягивают), может, сам скажет.

НД: то, тем обтягивают бубен, наѕывается чаніми; каиґмў — то, чем покрывают ребенка, когда он спит (триапка или платок); бєлєукє каиґмў — бреѕент, который натягивают на балок;  его — сыты каиґмўтў

260. Тєніґиа чентыріаґкєгєличењырыґ њ. канўче.

Так всё приготовьте, сколько надо.

НД: надо ---њычи «все подготовьте», а так получается, как будто сами люди должны быть наготове. А ѕдесь имеется в виду, что все бубен и колотушка должны быть готовы, а чем их покрыть, он сам скажет.

261. Тб. ситєбы маанту дебтєѕатєњум тах. кунтєгу.

Ну что мне сказку рассказывать долго. (30:10)

262. Канє накўрє дялы /боудя…/ боудяґмєугєтє њансє оуґ тах. њонєиґ њансє кўѕиатудя… маа кўѕиатудя, єєґњыѕы кундутудя њансє њонєиґ маа, кундутудя њыытєты тє хиињхиґє тєґ ємєнікааны ичу, тєє чухєны њансє њонєиґ тоньдяймєбтыґє тыбийкиарє њонєиґ мєгиаиалиґиѕє «ммм» /…/ дючиґкиґє њансє.

Несколько или три дня прошло, о опять утром, да нет, вечером опять, вечер до сна еще далековато, в это время опять прилёг юноша, опять стал мычать, опять сон видит.

НД єєґњыѕы — «да, точно»

263. Оуґ, тєніґиа /дюйч/ мунумунучу ногўрмўдюґє кўѕўґўа «оуґ мыњгўмўнє кунтубатанєу

О, итак говорит, вздрогнул, проснулся: «О, я оказывается, уснул 

264. Тє, тєнє хиачеѕыґєм єкуєу /десыгєйни/ десыгєйни немыгєйни хууґкє… нинтуу, десыгєйни хуєудеґ, десырє, мєнє десымє

Тебе, наверное, надоел я, наших отцов позови, своего отца, моего отца. (31:05)

265. Тє, мааѕу ичењу тах. тєтірє ныйкиарє хойкаґиѕє кобтарбаґа тє дедитыдя.

Ну что дальше, женщина побежала, девушка к отцу

266. Тє, ємєніємє дючиґкиґєу 

«Ну, мой муж увидел сон.

267. Дюдеємту дебтутєбаху дяѕєті, ті хучи.

Сон, говорит, расскажет вам, вас зовёт.

268. Маагўє качемиґє єку /де…/ десыѕы бадеґ, њуґєйчену конынтєбиаиахыри

Что-то, наверное, увидел, скажи его отцу, вместе, говорит, приходите.

269. Тєґє, мааѕу ичењу тах. тєті /тыбий…/ [десыгєйчи немыгєйчи бєнсєгєй тууґєгєй… нинтуу, /десыг…/ десыгєйчи ситі десыѕи тах. нюєнті матє 

Ну, что теперь, отцы, два их отца оба вошли в чум к сыну.

270. «Каѕиау нюкў, маа њєтєњуњ?»

«Э, сын, что тебе приснилось?»

271. «Оуґ њонєиґ дючиґкиґєм тє.

«О, опять я сон видел.

272. Тєнтємє дебтахуандум.

Это хочу рассказать.

273. Тє, тыминіа ємє, кўѕиатудя, ємє кўѕиатудя тыминіа тєсиєѕє… нагўр бахи таатіґ толутєбахаѕє дирхиаґсє немиґиа дягєсє немиґиа.

Сегодня утром три оленя присоединятся (прибьются) к нашему стаду, важенка с двойней – телятами.

НД: ни нюєсє, ни конєсє не говориат.

274. Сиѕи дирхиамту сюаруґтує

Важенка с двумя телятами.

275. Тєгєй бєнсєгєй котугўўчуґ тах. няагєє исюѕє ибаху бєнсє немы сєбтє

Их обоих надо убить, хорошо будет, говорят, вместе с матерью.

276. Тб. котубўті њємсуѕу куніґиариай таруњуруґ маѕутуґ чуўмєны

Когда убьёте, мясо раздайте по всем чумам.

277. Тє, тах. тєті кухуѕу мєнує сєбтє бєнсє нииди тєсиєѕє бєнсє њ. дюрхиату кухугєй тєті њємтєуѕєнє.

Шкуру всю ободрав вместе с копытами, а телячьи шкуры мне для сидения. (батарейки меняет, предложение было незаклончено) (32:44)

НД мєнує — копыто; кулак у человека — мєнўй.

278. Тє мааѕу ичењу тах. кўѕиатудя њуєлы єхы ситі бєйкаґа њ. њамбачи дяњгу.

Ну конечно, у двух стариков утром сна нет.

279. Тах. тєкєйче… тааті табє… кичеѕаґку њ. декабрь њ. дялырєкы имуњхуанту хииньдя кўѕиатудя њонєє дялыєрєкы, няагєиґ конаґагєй таадя дёндаґалаку банаґкукєгєльче нинтыгєй мынтыдеґ маагєльче.

Ну они оленей близко, светло, лунная ночь, в декабре месяце бывает светло как днём ночью, утром как днём, они пошли в сторону оленей потихоньку. даже собачку с собой не взяли, ничего (не взяли).

280. Тємєєны конаґагєй тааґ бєрєдя кичеѕаґкутєны

Они прошли на край стада при лунном свете.

281. Оуґ, тааґ њанує бєрєѕєтуиґ намєєны оуґ [ситі] дягєґсє немиґє тах. сиѕи дирхиамту нюєлалудя курєгуй быкєдюту дётўрў.

Оу, прямо по краю стада возле оленей важенка с двумя телятами (за собой ведёт), задрав голову, идёт.

быкєдюту — подняв голову, оглядывается. Про человека тоже можно.

282. Мааѕу ихўтє тах. тєкєиче тааѕєкєичи сиѕи кємиґєгєй.

Ну что они (два старика) поймали двух оленей.

283. Мааѕу ичењу тах. нагўр немыде бєньдей коѕаґичи.

Ну что дальше, трёх оленей всех убили (они шли за ними, чтобы их др. олени не увидели, так, за оленями, слуги подкрадываются к хозяйскому чуму, чтобы подслушать).

284. Бєньдей њ. /кєхи…/ кєхилиґичи кубачуњ ињєєґ мааґ ињєєґ

Со всех ободрали шкуры и всё, что надо.

кєхилиґичи — ободрали

285. Тєґє, тах. тєтірє тєсиєѕє, /…/ маачу тах. њємса /мунту/ нює мунумунучу тєті «десыгєйтєдя мунєґ тєті кубачи дирхиатє кубуґ кєчи хоаймуѕєнє маачетєнє тєрєди бєньдей тєніґиа мечебиамбичи.

Ну.. После завтрака юноша говорит «скажи нашим отцам, эти шкуры из телячьих шкур, бокари мне или что пусть так сделают. (34:08)

286. Тах. немыѕы њойсебтє бєнсє
кубусєбтє тєніґиа ниимєє ињєє.

Важенку надо ободрать – всю шкура вместе с камусами и копытами.

НД Обычно шкуру оленя снимают отдельно от камусов, а тут надо все вместе, с копытами.

287. Тєтірє тах. кєхиа ися мааче ися бєньдикаа мечебиаиањхыѕыњ

Из шкуры важенки надо сделать (пусть сошьют) шаманский костюм и всё, что выйдет (и что еще выйдет).

288. Тєніґиа мунугєњ тах. мелыѕєитў тєихўґ басаѕичу бєньдеґ кєбиаґ /луу…/ њєѕєґ кєбиаґ курєдиґ икєєґ єхы бадяґ.

Так скажешь: Если есть мастера всякие железные украшения приготовить, ну какой бывает у шамана костюм, так и сделайте, железяки.

289. Тєрєди њ. бєньдеґ тєніґиа бєньдеґ моу чериґ кує хирє њанаґса ися њукуґ тєґ тєрєди бєнсє мейњєєґ.

Итак, сколько народу, людей ведь много, всё это пусть сделают.

290. Минтіагєны хўнсерєєдеґ /…/ хонєєдеєґ тєибєґ єкутуґ маарааґ

Может, быть есть какие-нибудь старинные украшения у кого-нибудь, которыми когда-то пользовались, всякие.

291. Тєрєди бєньдикааґ мелыѕєњырыґ

Такое всё сделайте.

292. Дёндаалаку нисы чимиґ

Потихоньку, не торопясь.

Я не слышу у НД ґ в дёндалаку (ни одной).

293. Тє, тах. тєтірє тєсиєѕє, /канє сяйбє…/ кєчи кєнўче дялы боуњєєґ (тєтіаґкурє тє њансє) тєндычи сылиґиа бєньдей мейхитіњ маа бєньдей мыыґичуњ єку тєтєґ ныґ мааґ куєдюмуґ бєньдеґ бадясєбтє.

Пуская прошло хоть сколько-то дней, этот мальчик опять это всё, не знаю, сделали, наверное, всё сделали, эти женщины, что ли, и мужчины(-мастера железных дел) все железки.

У НД в дялы ґ нет, а в боуњєєґ есть.

294. Тах. тєтірє, тєндє њансє ємыґыа /бє…/ хињгаґитўдя тондейчириади њансє мєгимєбтыґиѕє тєті тыбийкиарє мњњ /…/ њанту кунсырианы буєту.

Юноша опять прилёг к изголовью, и опять стал что-то мычать, только внутри рта говорит (не открывая рот). (35:15)

295. Тє, тєтірє њансє, кўѕўґа /…/ сыты тєті, нербыаґату нану њ., санірбўмбатугєй куніґиаймухуантугєй курєгуй ченымтуґєгєй, «тє маа њєтєњуњ», нянтудя бєнєрыбтіатыѕє. нербыґыа њанує совсем њанує маагєльче неначиґиа сябыґтыґыа ися конаґа куніґиа няагимиґє совсем.

Он опять проснулся, с девушкой (35:39) то играют, то что, совсем уже привыкли друг к другу, «что тебе приснилось», спрашивает девушка, улыбаясь ему. Девушка пополнела, поправилась совсем.

296. Бєнєрыбтыди тє маа њєтєњуњ

Улыбнувшись, ну что приснилось?

297. Тєу.. тє дюйчикиґєм њансєу

Опять я сон увидел.

298. Тє немы…, десыгєйни хуудеґ

Мать, отцов позови (скорее всего, мать - оговорка)

299. Мєнє /дючи…,, дюдеємє тєичу.

300. Тах. /десы…/ немыгєичи десыгєичи, нинтуу… /десы… десы/ ситі десыгєичи бєнсєгєй тууґєгєй.

Два отца вместе пришли.

301. «Тє, мунумунучу єнтыњырыґ дюйчиґкиґєм њансє.

«Ну вот что, мне опять приснился сон.

302. Тб. маагєльче њамтєгали ичує тб. неначаґа селу њанує таатіґ /толаґиѕє/ толуґсютўѕє ибаху кўѕиатудя.

Вообще не имеющий рогов большой олень – хор (примкнул) примкнёт  к оленям завтра утром.

Селу — наѕвание хора осенью, а нясюґўє — наѕвание хора весной (когда у него панты — меніґє). Но когда он селу сбрасывает рога, он все равно селу, только беѕрогий.

303. Тє тах. тєтіри котубўті тєсиєѕє нонсыґєты хирємєны мєтудя ємыґыа кай хелыєѕы кєхиа ися мечебиањхырыґ хелыєѕы тб. єнты хеньдириртіґ мўкаиґмў ися мейњырыґ.

Если его убьёте, то, разделив по поясу (посередине), половину шкуры сделайте для костюма, половиной натяните бубен

304. Тєніґиа дюйкєгєњырыґ хендилиґ куніґиа хенсирєґ икєєґ єхы тєндє мантє мечебиаиањхырыґ.

Так оберните бубен, ну как бывают, как делают (бубны).

305. Тєніґиа мунураґинє

Так мне сказано.»

306. Тє, тє мааѕу ичењу тєті бабиґємті тах. коѕаґагєй тєті десы/де/гєйчи тєніґиа ихўґ мыыґєѕи бєнсє њ. хенсирє чањимў ися тєніґиа хуануґєѕуњ бєнсє.

Ну что дальше, оленя этого они убили, отца ихние, всё сделали, как надо. и (половиной) обернули бубен.

НД десы/де/гєйчи — оговорка, хотел скаѕать десыдегєйчи «сын с отцом». А два отца — это не десыдегєй!

307. Тєтірє тах. кичеѕєєѕу курєгуй сюдяґа њонєє кичеѕєє коу њєтумсянє курєгуй чуўґєґ.

Месяц уже закончился, месяц появления солнца (конец января - февраль) уже дошли. 

308. Тах. тєє мєльчитєны тєсиє мунумунучу: Тєґє суєґкумуґ

И в это время он сказал: «давайте аргишим»

309. Тб., єнтыњырыґ, тах. серєгуне њєтєѕєкєгуѕєм тєсиєѕє маа курєди или.

А давайте я одену костюм шаманский, стану шаманить, посмотрю, что это такое. (37:18)

310. Тєтірє тах. каладеє хинсирємты њ. серєди тах. тєтірє њєтєѕєґкиґє тєті тыбийкиаґкурє.

Взяв в руки бубен из мамонта (из рога мамонта) этот юноша шаманить стал.

311. Бєньдей маай тєніґиа њ. дебтаґа.

Всё он всякого рассказал.

312. Тах. тєті њєґ… тыбийкиарє тах. њєґ ися конаґа.

Этот юноша стал шаманом.

313. Дярєѕытыє њєтымхиґ /њухурааѕу/ њухураамту ниєґсытє ємыґыа тєтіриаѕу контурусюѕиґ.

Если появится больной, рукавицу только снимет вот так, только её увезут.

314. Нагємту дялытєны тєті дярєѕытыєѕы маагєльче кочегалимсютє няагєимсиѕє.

На третий день этот больной вообще станет без болезни, выздоровеет.

315. Тєрєди њанаґса ися конаґа тєті тб. 

Таким человеком стал этот юноша.

316. Тєті ситєбыѕыњ бєлтаѕу.

Вот сказке конец. (37:51)

� надо


� говорит


� маагєльчемє


� Воля, желание


� тот из них, который женщина


� Это он просто повторяет





